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Mia Saunders parcourut du regard la salle commune bondée du complexe résidentiel Mountain View Apartments. Même si les locataires n’étaient pas sûrs d’être encore là à la fin du mois de novembre, celle-ci était déjà décorée pour Thanksgiving.
Autour de l’une des nombreuses tables servant à jouer aux cartes étaient assis Emma et Charlie Lowery. Cela faisait vingt ans qu’ils habitaient ici, de même que les Nordberg et Ralph Parkinson, un veuf vétéran de la Seconde Guerre mondiale. Tous vivaient là pour la même raison : les loyers abordables permettaient à ces seniors touchant des revenus réguliers de garder une certaine indépendance.
Agée de vingt-neuf ans, Mia était une exception : les locataires de moins de trente ans étaient peu nombreux à habiter cette résidence vieillissante.
— Il faut que vous nous aidiez, Mia !
Elle tourna la tête vers la frêle femme aux cheveux gris qui se tenait à côté d’elle. Grâce aux aides sociales et à sa petite retraite, Nola Madison vivait ici depuis la mort de son mari, dix ans auparavant, évitant ainsi d’être un fardeau pour ses enfants.
— Je vais essayer, Nola, mais je ne vous garantis pas le résultat.
— Vous êtes avocate, répondit la vieille femme, ses doux yeux noisette agrandis par ses lunettes à double foyer.
— Pas encore, je viens juste de commencer mes études de droit.
Qu’elle avait d’ailleurs dû interrompre le semestre dernier, sans la moindre idée du moment où elle pourrait les reprendre.
— Mais lorsque le propriétaire viendra vous lui parlerez en notre nom.
— s’il vient.
Déjà, ils lui avaient transmis une demi-douzaine de demandes afin de le rencontrer pour discuter avec lui de l’état de délabrement du complexe vieux de cinquante ans, dans lequel aucun entretien n’avait été assuré depuis des années, mais toutes leurs démarches étaient restées vaines.
— J’ai l’impression qu’il nous évite.
— Eh bien moi, je sais pourquoi. Pas plus que l’ancien propriétaire, il n’est prêt à s’occuper de son immeuble.
Joe Carson venait d’intervenir et tous s’empressèrent d’émettre leurs commentaires. Mia leva une main pour ramener le silence.
— Du calme, cela ne nous conduit nulle part. N’oublions pas que M. Jarrett McKane n’a pris possession de cette résidence que depuis quelques mois.
— McKane…, répéta Nola. Je me demande s’il est de la famille de Kira McKane, ce professeur qui enseigne au lycée et dont ma petite-fille Hannah n’arrête pas de parler.
Joe s’avança d’un pas.
— Je me moque de ses liens de parenté. Il faut qu’il écoute ce que nous avons à lui dire.
— Et s’il nous expulsait ? demanda, d’une voix étranglée, sa femme Sylvia.
Des murmures s’élevèrent dans la pièce.
Mia promena son regard sur les locataires qu’elle avait appris à connaître depuis qu’elle était arrivée à Winchester Ridge avec son frère, le révérend Bradley Saunders. Il y a environ trois ans, celui-ci avait été nommé pasteur à la First Community Church, à moins de un kilomètre de là. Bradley et sa femme Karen avaient décidé de s’installer définitivement dans cette petite commune paisible du Colorado et elle avait trouvé un deux-pièces dans la résidence.
Durant toute sa vie, le frère de Mia l’avait épaulée. Il avait toujours eu foi en sa petite sœur, même quand elle-même n’y croyait plus. Au fil des ans, il l’avait aidée à surmonter les moments sombres et lui avait montré à quel point il l’aimait, combien elle comptait pour lui. Lorsque ses parents l’avaient reniée, seul Bradley l’avait soutenue, l’avait aidée à se ressaisir et à rentrer à l’université.
Et elle n’avait rien fait pour lui… Un sentiment de tristesse l’envahit brusquement : maintenant, plus jamais elle n’en aurait l’occasion.
A ce moment, Sam Parker entra en trombe dans la salle.
— Un rutilant 4x4 noir vient juste de se garer devant l’entrée, cria-t-il à la cantonade.
Tous ceux qui étaient debout se précipitèrent pour trouver un siège, comme s’ils avaient peur d’être pris en faute. Mia, elle-même, se sentit nerveuse tandis qu’elle tirait une chaise et s’asseyait en bout de table, avant de regarder vers la porte qui s’ouvrit.
Rien ne l’avait préparée à un homme tel que celui-ci.
Jarrett McKane pénétra dans la pièce comme si elle lui appartenait, ce qui était d’ailleurs le cas. Mesurant près de un mètre quatre-vingt-cinq, il portait une veste en mouton retourné qui soulignait encore la largeur de ses épaules ; la froideur qui émanait de son regard d’ébène le rendait encore plus intimidant.
Pour les autres peut-être, mais pas pour elle.
Elle était la fille de Preston Saunders. Personne ne pouvait plus l’impressionner que le P.-D.G. de l’une des sociétés figurant au Fortune 500.
Reprenant sa respiration, elle afficha son plus large sourire.
— Monsieur McKane. C’est très gentil à vous d’être venu.
Tournant vers elle un regard brillant d’une lueur de surprise et d’intérêt, il lui rendit son sourire, découvrant ainsi une rangée de dents parfaitement blanches. Allons bon, il était en train d’essayer de la charmer !
— Mademoiselle Saunders ?
— C’est bien moi.
— C’est un plaisir de vous rencontrer, dit-il, s’avançant vers elle en enlevant ses gants en cuir. Je dois avouer que j’ai beaucoup apprécié vos lettres très… colorées.
Prenant sur elle, elle s’efforça de ne trahir aucune réaction quand la main de Jarrett enveloppa la sienne. Reste concentrée, s’ordonna-t-elle, avant de se dégager doucement.
— Eh bien, elles semblent avoir été efficaces puisque vous êtes ici. Je vous en prie, asseyez-vous afin que nous puissions commencer la discussion.
Jarrett McKane prit place en face d’elle. Cette femme dominait la situation et il n’aimait guère cela, mais cela n’allait pas durer longtemps. Il examina la ravissante jeune femme brune. Elle avait attaché son abondante chevelure en queue-de-cheval, dont s’étaient échappées quelques boucles qui venaient encadrer son visage, et le fixait de ses grands yeux bleu nuit. L’intérêt avec lequel elle l’observa lorsqu’il retira sa veste le rassura. Les choses n’allaient peut-être pas être si compliquées que cela.
— Comme je l’ai précisé dans mes courriers, commença-t-elle en portant le regard sur le document qui se trouvait devant elle, un certain nombre d’appartements nécessitent une intervention immédiate. Nous avons des problèmes dans les salles de bains et certains chauffages ne fonctionnent plus du tout.
Levant les yeux, elle fit glisser la feuille jusqu’à lui.
— Cet immeuble devient insalubre, ajouta-t-elle, et nous vous demandons d’engager les travaux le plus vite possible.
Il jeta un coup d’œil sur le document mais savait déjà que tout cela risquait de lui coûter une fortune.
— L’ancien propriétaire aurait dû s’occuper de tous ces problèmes.
— C’est maintenant votre responsabilité puisque cette résidence vous appartient désormais.
Il lui lança un regard noir qu’elle ignora.
— Je suis sûre que vous n’avez pas payé très cher pour ce bien. En homme d’affaires avisé, vous deviez bien vous douter de son état général. Puisque vous en êtes l’actuel propriétaire, nous vous demandons donc de vous occuper de ces travaux.
Il promena son regard sur l’assemblée. Il ne s’était pas attendu à cela en entrant dans une résidence de personnes âgées.
— Je ne peux rien faire.
— Vous ne pouvez pas ou vous ne voulez pas ?
— Je ne vois pas ce que cela change.
— Cela change beaucoup de choses pour nous.
— Eh bien, pour commencer, je n’ai pas perçu un seul loyer depuis que j’ai racheté cette résidence.
— Et vous n’en percevrez pas tant que vous ne nous aurez pas montré votre bonne volonté. Il y a ici des résidents qui n’ont ni chauffage, ni eau chaude, alors que nous sommes en hiver.
— La seule réponse que je puisse faire est : trouvez-vous vite un autre logement, répliqua-t-il, en se mettant debout. Dans quelques mois, je fais raser l’immeuble.
Des murmures inquiets s’élevèrent dans l’assemblée mais Mia Saunders continua à l’observer, l’air tranquille et déterminée.
— Je ne crois pas, monsieur McKane, prononça-t-elle d’un ton calme.
Son assurance le surprit. Il n’avait pas l’habitude d’être contredit, encore moins par une femme, à l’exception de Kira, sa belle-sœur, qui ne cessait de le taquiner.
Mlle Saunders brandit un autre document.
— Dans nos baux, il est notifié que nous devons recevoir un préavis de six mois avant d’être expulsés. Votre avocat aurait dû vous en informer lors de l’achat de l’immeuble. A moins, bien sûr, que vous n’ayez pas fait appel à un service juridique, ce qui ne changerait d’ailleurs rien à nos droits.
Maudite jeune femme. Il n’avait rien à répondre à cela.
— Je n’ai pas le temps d’attendre. Les travaux de démolition doivent commencer le 1er janvier prochain et je suis sûr que la mairie ne fera rien pour s’y opposer. Nous projetons de construire sur ce site une usine de fabrication de puces pour ordinateurs et l’on estime à plusieurs centaines le nombre d’emplois que cela créera dans cette ville. Je suis prêt à vous aider à trouver un autre logement mais il m’est impossible d’attendre six mois.
Sur ce, il tourna les talons et se dirigea vers la porte.
— Vous risquez fort de ne pas avoir le choix, claironna dans son dos la voix de Mia.
Se figeant, il se retourna. Il devait avouer qu’il prenait un certain plaisir à cet échange, à la flamme qui brillait dans les yeux de la jeune femme, à la façon dont elle relevait crânement le menton. Comment diable pourrait-il s’y prendre pour la faire céder ? Peut-être un dîner romantique l’aiderait-il à plaider sa cause…
— Je ne pense pas que vous puissiez gagner ce combat, mademoiselle Saunders mais je serais ravi d’en discuter avec vous à un autre moment.
Ce ne fut que lorsqu’elle se leva de sa chaise qu’il remarqua son ventre arrondi. Elle était enceinte !
Mia Saunders sembla s’amuser de sa surprise.
— Vous pouvez y compter : au tribunal, quand nous nous reverrons.
Trente minutes plus tard, alors qu’il roulait sur l’autoroute au volant de son Range Rover, Jarrett songeait toujours à la séduisante Mia. Il secoua la tête. Qu’est-ce qui lui prenait de penser à une femme enceinte portant l’enfant d’un autre ?
Il tourna pour emprunter la route qui menait au ranch McKane. Des années auparavant, il avait vendu ses parts du domaine familial et cela ne faisait pas si longtemps qu’il y revenait. Pendant tout ce temps, il ne s’était pas entendu avec son demi-frère Trace, mais les choses avaient changé depuis. Sans doute Kira, sa belle-sœur, y était-elle pour quelque chose.
Tout en garant sa voiture derrière la maison, il songea à l’époque où Trace et elle avaient été sur le point de se séparer, après cinq ans de mariage. Les difficultés de sa belle-sœur pour avoir un enfant avaient mis à mal leur couple jusqu’au jour où, miraculeusement, elle était tombée enceinte. Depuis, il était devenu l’oncle d’une petite Jenna qui, âgée d’à peine quatre ans, faisait déjà de lui absolument ce qu’elle voulait.
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